
 
 
 
 
 
 

 «قرآنی های ادبی ـ پژوهش»فصلنامه علمی ـ پژوهشی 
 (9316 پاییز) سومشماره  ،پنجمسال 

 هارمونی، آهنگ و سجع
 ترجمة آلمانی قرآن کريمدر 

 1علی رجائیدکتر 

 چکیده
و تا  گردد های قرآن رعايت می آيات و سوره "فرم"و  "آهنگ"های متون قرآنی  تا چه ميزان در ترجمه

گيرد. هر متنی  ن اصول مهم متن قابل ترجمه هستند در اين تحقيق مورد بررسی قرار میچه ميزان اي

دارای ابعاد مختلفی است و از نظر شکل و آهنگ نيز متون دينی دارای پيام خاصی هستند، که از جهت 

در تأثيرگذاری خاص بر مستمعين دارای اهميت فراوانی است. اين ويژگی های مهم متنی بايستی لزوماً 

 ترجمه منعکس شوند. 
ای و با استفاده از منابع موجود و تحقيق در متون  ، به روش کتابخانهگردد در تحقيق حاضر سعی می

های آلمانی قرآن کريم توسط فريدريش  ها و معيارهای متن در ترجمه اين مشخصه ـ مذهبی،  دينی

سئوال پاسخ داده شود، که تا چه بررسی گردد و به اين  )Friedrich Rückert 1788 – 1866(روکرت 

ميزان اين ترجمه از قرآن موفق به انتقال شکل و لحن بيان متن اصلی خود شده است. با مثالهای 

مختلف از سوره های آهنگين و کوچک قرآن و در مقايسه با ترجمه های فارسی اين ظرافتهای ادبی و 

مقابل اصل متن قرآنی مورد سنجش و  گردد و کيفيت ترجمه در  زبانی مهم متون دينی بررسی می

 گيرد.  ارزيابی قرار می

های آلمانی قرآن، فرم و آهنگ در ترجمه، شکل و لحن بيان در متون دينی،  ترجمه :هاکلیدواژه
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 مقدمه
‏حساسيت‏‏ترجمه ‏دارای ‏آنها ‏متون ‏چون ‏هستند، ‏ترجمه ‏نوع ‏ترين ‏مشکل ‏از ‏دينی ‏و ‏ادبی های

طلبند.‏متن‏اصلی‏و‏عربی‏قرآن‏کريم‏دارای‏نوعی‏‏ای‏را‏می‏فت،‏دقت‏و‏لطافت‏ويژهخاصی‏است‏و‏ظرا
اصالت‏خاص‏ادبی‏و‏بيان‏شيوا‏و‏غيرقابل‏تقليدی‏است،‏که‏کمتر‏متن‏مقدس‏و‏ادبی‏دارای‏آن‏ويژگی‏

تا‏چه‏ميزان‏ابعاد‏گوناگون‏آيات‏بی‏نظير‏قرآن‏در‏ترجمه‏به‏زبانهای‏ديگر‏و‏خاصه‏در‏"هاست.‏اينکه:‏ـ
آيا‏انتقال‏آهنگ،‏لحن‏و‏هارمونی‏آيات‏"و‏بخصوص‏اين‏که:‏ـ‏"زبان‏آلمانی‏مراعات‏يا‏حفظ‏می‏شود؟

گيرد.‏اين‏سئوالات‏با‏اصول‏‏در‏اين‏تحقيق‏مورد‏پژوهش‏قرار‏می‏"قرآن‏به‏زبانی‏ديگر‏ممکن‏است؟
شود‏در‏اينجا‏‏بسيار‏مهم‏و‏معيارهای‏عالی‏يک‏ترجمة‏موفق‏در‏ارتباط‏مستقيم‏قرار‏دارند،‏که‏سعی‏می

‏بررسی‏گرديده‏و‏بطور‏مستند‏و‏مستدلی‏پاسخ‏داده‏شوند.‏‏‏‏
‏ترجمه ‏ديرباز ‏از ‏آلمانی ‏زبان ‏از‏‏در ‏آنان ‏اکثر ‏ولی ‏است، ‏شده ‏ارائه ‏کريم ‏قرآن ‏از ‏مختلفی های

انعکاس‏ابعاد‏آهنگين،‏موزون‏و‏ظرافتهای‏ادبی‏و‏معجزه‏آسای‏زبانی‏قرآن‏عاجز‏بوده‏اند‏و‏به‏انتقال‏
‏اند.‏‏صلی‏و‏دقايق‏محتوايی‏و‏واژگانی‏بسنده‏کردهمفاهيم‏ا
مترجم‏‏رتـش‏روکـدريـريـط‏فـوسـه‏تـرآن‏کـدة‏قـزيـرگـای‏بـه‏ورهـه‏از‏سـرجمـا‏يک‏تـتنه

های‏آيات‏عظيم‏قرآنی‏‏نابغه‏و‏شاعر‏خوش‏ذوق‏آلمانی‏انجام‏شده‏تا‏حدود‏زيادی‏به‏اين‏گونه‏جنبه
شابه‏سبک‏و‏قالب‏زبانی‏قرآن‏در‏زبان‏آلمانی‏را‏بازسازی‏توجه‏نموده‏است‏و‏سعی‏فراوان‏کرده‏تا‏م

‏اين‏هدف‏عالی‏زبانزد‏ ‏موفقيت‏مترجم‏آلمانی‏در ی‏ا‏متخصصين‏بزرگ‏ترجمه‏و‏ادبيات‏مقايسهنمايد.
نظير‏‏ايران‏و‏آلمان‏است.‏اکثر‏شرق‏شناسان‏اين‏نابغة‏تکرارنشدنی‏ترجمة‏دنيا‏را‏ستوده‏اند‏و‏آثار‏او‏را‏بی

اين‏مجال‏سعی‏می‏شود‏تا‏ميزان‏کيفيت‏و‏دقت‏اين‏ترجمة‏زيبا‏از‏قرآن‏در‏مقايسه‏با‏ديگر‏‏اند.‏در‏دانسته
‏‏ها‏سنجيده‏شود‏و‏نتايج‏آن‏ارائه‏گردد.‏ترجمه

با‏توجه‏به‏نظريات‏مختلف‏پيرامون‏وابستگی‏متقابل‏فرم‏و‏محتوای‏متن‏به‏هم‏و‏اينکه‏معمولاً‏فرم‏
د‏بررسی‏اين‏نکتة‏مهم‏مد‏نظر‏است،‏که‏تا‏چه‏ميزان‏هر‏متنی‏با‏اهداف‏خاصی‏در‏ارتباط‏است،‏قص

اين‏ترجمة‏آلمانی‏به‏فرم‏و‏شکل‏متن‏اصلی‏خود‏)قرآن(‏نزديک‏شده‏است؟‏در‏اين‏پژوهش‏به‏اين‏
شود،‏که‏آيا‏انعکاس‏فرم‏های‏خاص‏و‏ساختارهای‏زبانی‏و‏بيانی‏قرآنی‏در‏زبان‏‏سئوال‏پاسخ‏داده‏می
‏يا‏نه؟‏و‏مترجم‏تا‏چه‏ميزان‏در‏اين‏موضوع‏موفق‏بوده‏است؟‏‏‏‏باشند‏پذير‏می‏آلمانی‏اصولاً‏امکان

‏نمونه ‏ارائة ‏و ‏بر‏موضوع ‏تمرکز ‏منظور ‏دليل‏محدوديت‏به ‏به ‏اينجا ‏در ‏شاخص، ‏و های‏‏های‏بارز
گردد.‏‏های‏قرآن‏با‏ترجمة‏آلمانی‏آن‏بسنده‏می‏مختلف،‏به‏مقايسة‏چندين‏سورة‏کوچک‏از‏آخرين‏سوره

های‏خود‏سعی‏نموده‏است‏تا‏عناصر‏مورد‏نظر‏بررسی‏‏جم‏در‏سراسر‏ترجمهاين‏در‏حالی‏است،‏که‏متر
‏شده‏در‏اين‏مقاله‏را‏تا‏حدود‏زيادی‏رعايت‏نمايد‏و‏بطور‏چشمگيری‏نيز‏موفق‏بوده‏است.



  ۱٤۳ ترجمة آلمانی قرآن کریمدر  هارمونی، آهنگ و سجع 

 های منظوم و موزون  علل گرایش به ترجمه 
ی‏بزرگ‏آلمان‏ادبا‏و‏شعرا‏6781تا‏‏6871در‏عصر‏کلاسيک‏و‏رمانتيک‏در‏آلمان،‏يعنی‏بين‏سالهای‏

‏ويژگی ‏ترجمه ‏هنر ‏و ‏علم ‏با ‏تا ‏کردند، ‏تقاضا ‏مترجمين ‏از ‏برجستگی‏بارها ‏و ‏و‏‏ها ‏مهم ‏آثار های
‏ملت ‏ديگر ‏ادبی ‏رشد‏‏شاهکارهای ‏نهضت‏ترجمه ‏راستا ‏اين ‏در ‏و ‏دهند ‏نشان ‏ملت‏آلمان ‏به ‏را ها

در‏توسعة‏ادبيات‏و‏چشمگيری‏يافت.‏به‏منظور‏تقويت‏زبان‏مادری‏و‏الهام‏گرفتن‏از‏آثار‏ديگر‏کشورها‏
 6*نظير‏و‏ماندگاری‏در‏اروپا‏خلق‏شدند.‏های‏بی‏هنر‏ملی‏ترجمه

فريدريش‏روکرت‏نيز‏در‏همين‏مسير‏از‏پيشگامان‏ترجمه‏و‏از‏نوابغ‏بزرگ‏تاريخ‏ترجمه‏در‏دنيا‏
شود‏و‏آثار‏حيرت‏برانگيزی‏در‏ترجمه‏از‏زبانهای‏شرقی‏و‏بخصوص‏ايران‏و‏ادبيات‏فارسی‏‏شناخته‏می

‏به‏‏استعداد‏فراوان‏او‏در‏برگردان‏قالب‏2*به‏يادگار‏گذاشته‏است.‏از‏خود های‏شعری‏از‏ديگر‏زبانها
*"استاد‏فرم‏و‏قالب‏های‏شعری"آلمانی‏باعث‏شده‏تا‏عنوان‏

‏6721ـ21را‏به‏او‏بدهند.‏او‏در‏سالهای‏‏8
‏برگزيده ‏و ‏انتخاب ‏به ‏د‏نسبت ‏ ‏استاد ‏مقام ‏در ‏که ‏حالی ‏در ‏نمود، ‏همت ‏کريم ‏قرآن ‏از انشگاه‏ای

Erlangen‏شناسی‏به‏تدريس‏مشغول‏بود.‏‏آلمان‏در‏رشتة‏شرق‏
منبع‏اصلی‏او‏برای‏ترجمه‏مطابق‏با‏تحقيقات‏گستردة‏ايرانشناسان‏بزرگ‏متن‏عربی‏ـ‏لاتين‏قرآن،‏

‏ ‏توسط ‏شده ‏اولين‏چاپ‏عربی‏قرآن‏‏Paters Ludovico Marracciمنتشر ‏از ‏همچنين ‏است. بوده
‏توسط‏ ‏نويسندگان‏‏Abraham Hinkelmann 1695منتشر‏شده ‏او‏در‏مکاتباتش‏با ‏است. ‏برده بهره

معروف‏زمان‏خود‏و‏با‏ناشرين‏بارها‏بر‏اين‏نکته‏تأکيد‏نموده،‏که‏سبک‏و‏زبان‏قرآن‏بسيار‏شاعرانه‏و‏
‏Veit Engelhardtادبی‏است‏و‏از‏ابعاد‏وسيع‏هنرمندانه‏برخوردار‏است.‏تاريخ‏شناس‏مشهور‏مسيحی‏

ی‏که‏از‏معجزة‏زبانی‏قرآن‏و‏استعداد‏ادبی‏روکرت‏داشته‏است،‏پيشنهاد‏کرده‏در‏همان‏عصر‏با‏شناخت
تواند‏ترجمة‏برابر‏و‏‏تواند‏فقط‏فريدريش‏روکرت‏باشد‏و‏اوست‏که‏می‏بود،‏که‏بهترين‏مترجم‏قرآن‏می

ق‏های‏عالی‏او‏به‏آلمانی،‏بلکه‏به‏دليل‏ذو‏اين‏نه‏تنها‏به‏خاطر‏ترجمه‏4*ای‏از‏قرآن‏ارائه‏کند.‏شايسته

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 :   600و  613، 611، ص. "درآمدی بر ادبيات آلمان"در کتاب  "دورة رمانتيک"بخش مربوط به ود با مقایسه شـ 6

Radjaie, Ali: Einführung in die deutsche Literatur; Literaturgeschichte, Epochen, Payame Digar (Arak-University) 
Publikation, Arak 2016, S. 122, 129 und 133. 

های  ماری شيمل، که آثار روکرت را در مجموعه شناس بزرگ خانم پروفسور آنه ن خصوص ر. ج. به آثار شرقدر ایـ 1
 ارزشمندی ارائه نموده است:   

Schimmel, Annemarie: Orientalische Dichtung in der Übersetzung F. Rückerts; Sammlung Dieterich Band 286, 
Bremen 1963. 
Friedrich Rückert: Werke; ausgewählt und hrsg. von A. Schimmel, in 2 Bde, Frankfurt 1988. 

 توان در این اثر ماندگار یافت:    های ترجمة روکرت به همراه بيوگرافی زندگی او را می مهمترین اثر در ارتباط با معرفی ویژگیـ 0
Prang, Helmut: Friedrich Rückert, Geist und Form der Sprache; Schweinfurt und Wiesbaden 1963.. 

  قرآن، و مقالات پروفسور هارتموت بوبزین: مقایسه شود با مقدمة ـ 4
Bobzin, Hartmut: Der Koran in der Übersetzung von Friedrich Rückert; Ergon-Verlag, Würzburg 1996, S. IXff. 
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‏دوا ‏بيش‏از ‏انتشار ‏به ‏منجر ‏و ‏بوده ‏نهفته ‏او ‏وجود ‏در ‏که ‏شاعرانه، ‏و‏زعظيم ‏منظوم ‏اشعار ‏جلد ده
‏‏6*رتبه‏توسط‏روکرت‏به‏زبان‏آلمانی‏شده‏بود،‏می‏باشد.‏عالی

تا‏قبل‏از‏زمانی‏که‏روکرت‏به‏ترجمة‏قرآن‏بپردازد،‏هفت‏ترجمة‏پراکنده‏و‏برگزيده‏از‏قرآن‏منتشر‏

جمه‏از‏آنها‏از‏زبان‏لاتين‏برگردان‏شده‏بودند،‏نه‏مستقيم‏از‏زبان‏عربی،‏که‏لاجرم‏شده‏بود،‏که‏چهار‏تر

دقت‏لازم‏را‏در‏محتوی‏و‏فرم‏نداشتند.‏روکرت‏اين‏توانايی‏بزرگ‏را‏داشت،‏که‏به‏هر‏دو‏زبان‏لاتين‏و‏

‏ای‏از‏قرآن‏با‏ناشر‏خود‏شرکت‏بزرگ‏های‏برگزيده‏ها‏و‏سوره‏عربی‏مسلط‏بود.‏پس‏از‏ترجمة‏بخش

‏ولی‏به‏دلايل‏مختلف‏پذيرش‏چاپ‏و‏عقد‏قرارداد‏به‏‏Brockhausچاپ‏و‏نشر‏ وارد‏مذاکرات‏شد،

تأخير‏افتاد.‏روکرت‏علاوه‏بر‏تدريس‏در‏دانشگاه،‏به‏فعاليتهای‏فراوان‏ديگری‏بخصوص‏ترجمة‏آثار‏

آن‏را‏نظامی‏مشغول‏بود‏و‏شايد‏هم‏به‏همين‏دليل‏ادامة‏ترجمة‏قر‏"اسکندر‏نامه"ادبی‏مشهوری‏چون‏

يعنی‏سيزده‏سال‏بعد‏تعدادی‏ديگر‏‏6781برای‏چندين‏سال‏به‏تأخير‏انداخته‏باشد.‏او‏دوباره‏در‏سال‏

‏در‏عين‏‏از‏سوره ‏اما ‏است. ‏به‏منظور‏تأمين‏منابع‏تدريس‏دانشگاهی‏بوده ‏که‏گويا ‏ترجمه‏نمود، ‏را ها

اثر‏مهم‏پس‏از‏فوت‏وی‏‏حال‏روکرت‏هرگز‏فرصت‏کافی‏برای‏ترجمة‏کامل‏قرآن‏را‏به‏دست‏نياورد‏و‏اين

‏2*منتشر‏گرديده‏است.‏‏August Müllerميلادی‏توسط‏شرق‏شناس‏معروف‏‏6777آوری‏و‏در‏سال‏‏جمع

‏است،‏‏سوره ‏کرده ‏منتشر ‏متن‏اصلی‏قرآن ‏نزديک‏با ‏خوب‏و ‏مشابهت‏بسيار ‏روکرت‏با هايی‏که

‏عبارتند‏از:‏

،‏26،‏21،‏69،‏67،‏68،‏61،‏65،‏64،‏68،‏62،‏66،‏61،‏9،‏7،‏8،‏1،‏5،‏4،‏8،‏2،‏6های‏شمارة:‏‏سوره

،‏44،‏48،‏42،‏46،‏41،‏89،‏87،‏88،‏81،‏85،‏84،‏88،‏82،‏86،‏81،‏29،‏27،‏28،‏21،‏25،‏24،‏28،‏22

،‏18،‏11،‏15،‏14،‏18،‏12،‏16،‏11،‏59،‏57،‏58،‏51،‏55،‏54،‏58،‏52،‏56،‏51،‏49،‏47،‏48،‏41،‏45

،‏92،‏96،‏91،‏--،‏77،‏--،‏74،‏78،‏72،‏76،‏71،‏89،‏--،‏88،‏81،‏85،‏84،‏88،‏82،‏--،‏81،‏--،‏17

،‏662،‏666،‏661،‏619،‏617،‏618،‏611،‏615،‏--،‏618،‏612،‏616،‏611،‏--،‏98،‏91،‏95،‏94،‏98

‏.‏664،‏668

،‏78،‏71،‏75،‏87،‏86،‏19ای‏ارائه‏نکرده،‏که‏عبارتند‏از:‏‏لذا‏روکرت‏از‏ده‏سورة‏قرآن‏هيچ‏ترجمه

‏.614‏،99،‏97،‏79
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  : منتشر شدند 6818جلد در سال  61مجموعه آثار و اشعار روکرت در ـ 6

Rückert, Friedrich: Gesammelte poetische Werke; in 12 Bänden, Sauerländer Verlag, Frankfurt 1868. 
  : 10و  10؛ ص. قرآن، پروفسور هارتموت بوبزینمقایسه شود با مقدمة ـ 1

Bobzin, Hartmut: Der Koran in der Übersetzung von Friedrich Rückert; Ergon-Verlag, Würzburg 
1996, S. XXIII und XXVII. 



  ۱٤٥ ترجمة آلمانی قرآن کریمدر  هارمونی، آهنگ و سجع 

ها‏را‏نيز‏ناقص‏ترجمه‏کرده‏و‏به‏ترجمة‏بعضی‏از‏آيات‏آنها‏به‏دلخواه‏و‏گزينشی‏‏برخی‏از‏سوره

آيه‏است،‏فقط‏پنج‏آيه‏را‏ترجمه‏نموده‏‏75(‏که‏دارای‏41اقدام‏کرده‏است.‏برای‏مثال‏از‏سورة‏)مومن‏

‏از‏سورة‏)طلاق‏ ‏ا‏62(‏که‏دارای‏15است. ‏ترجمه‏کرده. ‏فقط‏يک‏آيه‏را ما‏همانطور‏که‏از‏آيه‏است،

ها‏و‏آيات‏قرآن‏پرداخته‏‏گردد،‏به‏ترجمة‏قسمت‏اعظم‏سوره‏های‏فوق‏مشاهده‏می‏مجموع‏شمارة‏سوره

‏اگر‏روکرت‏موفق‏به‏ ‏علت‏اين‏امر‏نيز‏عدم‏قطعيت‏چاپ‏اين‏ترجمه‏توسط‏ناشر‏بوده‏است. است.

کرد،‏حتماً‏اينگونه‏نواقص‏‏ا‏میشد‏و‏به‏دنبال‏آن‏عزم‏لازم‏را‏برای‏چاپ‏پيد‏عقد‏قرارداد‏با‏انتشارات‏می

های‏کوچک‏قرآن‏را‏با‏لطافت‏و‏ظرافت‏بالايی‏ترجمه‏کرده‏و‏سعی‏‏نمود.‏او‏اکثر‏سوره‏را‏برطرف‏می
نموده‏تا‏سبک‏و‏سياق،‏جلال‏بيانی‏و‏زبانی‏قرآن‏را‏در‏ترجمة‏خلاقانة‏خود‏به‏خوانندة‏آلمانی‏نشان‏

‏آي ‏از ‏بعضی ‏توضيحاتی‏بر ‏نمودن ‏اضافه ‏با ‏او ‏و‏دهد. ‏تفسير ‏حدودی‏به ‏تا ‏صفحه، ‏ذيل‏هر ات‏در
‏برای‏‏توضيح‏ترجمه ‏تا‏مشکلات‏احتمالی‏واژگانی‏و‏اسامی‏خاص‏قرآنی‏را های‏خود‏پرداخته‏است،

‏آلمانی‏قابل‏ ‏زبان ‏به ‏شده ‏منتشر ‏قرآن ‏توضيحات‏پايانی ‏در ‏که ‏گونه ‏همان ‏برطرف‏کند، علاقمندان
 مشاهده‏است.‏

 ی لحن و بیان  تفکیک متون دینی بر اساس ساختارها 
اند،‏تا‏کاربرد‏آنها‏را‏بيشتر‏مورد‏‏از‏ديرباز‏متخصصين،‏متون‏را‏به‏دسته‏های‏مختلفی‏تفکيک‏کرده

‏ ‏از ‏مباحث‏عالی‏ترجمه ‏در ‏دهند. ‏متون"بررسی‏قرار ‏عبارتی‏‏"انواع ‏به ‏Texttypen‏/‏Textsorteيا

های‏منحصر‏به‏خود‏‏ويژگی‏که‏هر‏کدام‏به‏منظور‏خاصی‏توليد‏شده‏و‏دارای‏‏6*سخن‏در‏ميان‏است،
شود.‏به‏همين‏دليل‏است‏‏هستند؛‏زيرا‏هر‏متنی‏در‏زمان‏خاصی‏و‏برای‏تأثيرگذاری‏هدفمندی‏ايجاد‏می

‏اسلام‏شناسان‏و‏دانشمندان‏قرآنی‏نيز‏تقسيم‏بندی های‏قرآنی‏‏هايی‏در‏مورد‏سوره‏که‏شرق‏شناسان،
های‏زير‏‏زول‏سوره‏ها،‏متون‏قرآنی‏را‏به‏دستهاند.‏ايشان‏با‏توجه‏به‏شرايط‏مختلف‏و‏زمان‏ن‏انجام‏داده

 Theodorاند،‏که‏معروفترين‏آنها‏متعلق‏به‏اسلام‏شناس‏بزرگ‏آلمانی‏تئودور‏نولدکه‏‏بندی‏کرده‏طبقه

Nöldeke‏2*اين‏سبک‏شناسی‏قرآنی‏را‏انجام‏داده‏است:‏6711است،‏که‏برای‏اولين‏بار‏در‏سال‏‏

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
نتقاد در ترجمه؛ معيارهای او  ـ رایس، کاتارینا: امکانات و مرز  . 44، ص. 6303ای بر علم ترجمه؛ هایدلبرگ  کلر، و.: مقدمهـ  6

  .21، ص. 6381قضاوت ترجمه، مونيخ 

Koller, W.: Einführung in die Übersetzungswissenschaft; Heidelberg 1979, S. 44.  
Reiß, Katharina: Möglichkeiten und Grenzen der Übersetzungskritik; Kategorien und Kriterien für 
eine sachgerechte Beurteilung von Übersetzungen, Max Hueber Verlag, München 1986, S. 52. 

  قرآن، پروفسور فيشر: مقایسه شود با توضيحات ـ 1
Fischer, Wolfdietrich: Der Koran in der Übersetzung von Friedrich Rückert; Ergon-Verlag, 
Würzburg 1996, S. 489ff. 
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‏‏ های مکی: سوره اولين دوره از •
‏که‏سوره‏سورهمهم‏مشخصات‏ ‏اين‏است، ‏ادبی‏و‏‏های‏اين‏دوره ‏کوتاه‏و‏شبيه‏به‏متون‏منظوم، ها

شوند،‏که‏بر‏اساس‏ترتيب‏زمان‏نزول‏احتمالاً‏اين‏‏آغاز‏می‏"قسم"شعری‏هستند‏و‏اکثر‏آنها‏با‏انواع‏
،‏96،‏71،‏98،‏98،‏94،‏91،‏92،‏615،‏612،‏618،‏614،‏617،‏611،‏666،‏84،‏91باشند:‏‏ها‏می‏سوره
،‏78،‏85،‏79،‏77،‏87،‏88،‏89،‏611،‏74،‏58،‏76،‏72،‏99،‏616،‏88،‏75،‏618،‏95،‏78،‏17،‏71
  .6،‏664،‏668،‏619،‏662،‏55،‏81،‏51،‏52،‏56،‏19

‏ های مکی: دومين دوره از سوره •
‏بندی‏دقيق‏کرد،‏چون‏تغيير‏سبک‏در‏آنها‏زياد‏ها‏را‏زمان‏توان‏اين‏سوره‏از‏نظر‏زمانی‏به‏سختی‏می

،‏86،‏88،‏54ها‏هستند:‏‏تر‏از‏ديگر‏سوره‏است.‏آنها‏بيشتر‏ساختار‏تبليغی‏و‏حکايتی‏دارند‏و‏طولانی
 .67،‏28،‏68،‏25،‏26،‏28،‏18،‏82،‏48،‏81،‏87،‏69،‏65،‏21،‏21،‏51،‏44،‏81

‏ های مکی:  سومين دوره از سوره •
نها‏کمتر‏و‏از‏نظر‏خطاب‏زبانی‏ها‏فرق‏زيادی‏با‏گروه‏دوم‏ندارند،‏ولی‏ساختار‏حکايتی‏آ‏اين‏سوره

بيشتر‏ابعاد‏تهديدآميز‏نسبت‏به‏اهالی‏مکه‏دارند‏و‏اغلب‏آنان‏را‏از‏دنيای‏آخرت‏و‏دادگاه‏روز‏قيامت‏بيم‏
 .68،‏1،‏41،‏8،‏85،‏84،‏61،‏42،‏86،‏29،‏89،‏27،‏41،‏62،‏64،‏66،‏81،‏61،‏45،‏46،‏82‏دهند:‏می

‏‏‏های مدنی: سوره •
‏ ‏است‏و‏در‏سورهسبک‏و‏لحن‏قرآن‏پس‏از ‏تغيير‏کرده های‏مدنی‏‏هجرت‏پيامبر‏به‏مدينه‏کاملاً

‏اقليت ‏ديگر ‏و ‏منافقين ‏با ‏برخورد ‏توصيف‏و ‏اعتقادی، ‏ارشادی، ‏موضوعات ‏و‏‏بيشتر ‏دينی های
مشرکين‏و‏ارائة‏دستورات‏دينی‏مطرح‏است،‏که‏نتيجتاً‏دارای‏سبک‏خاص‏زبانی،‏آهنگ‏و‏هارمونی‏

‏ا کثر‏علمای‏اسلامی‏و‏غربی‏در‏اين‏خصوص‏اتفاق‏نظر‏دارند‏و‏متناسب‏با‏شرايط‏خود‏هستند.
،‏15،‏4،‏58،‏16،‏8،‏48،‏7،‏12،‏14،‏97،‏2تواند‏چنين‏بوده‏باشد:‏‏ها‏می‏ترتيب‏تاريخی‏اين‏سوره

‏.‏‏‏‏‏‏‏5،‏9،‏49،‏661،‏11،‏11،‏47،‏22،‏57،‏24،‏18،‏88،‏59
‏تقسيم ‏نتيجه‏بندی‏از ‏چنين ‏بيشتر ‏اينجا ‏در ‏فوق ‏م‏های ‏شرايط‏‏یگيری ‏در ‏زبان ‏کاربرد ‏که شود،

فقط‏با‏"مختلف‏زمانی‏و‏مکانی‏و‏با‏توجه‏به‏نوع‏متن‏و‏اهداف‏تأثيرگذاری‏آن‏می‏تواند‏متفاوت‏باشد.‏
‏معيارها،‏خصوصيات‏و‏ويژگی ‏که‏ساختارهای‏درون‏هر‏‏رعايت‏اصول، های‏نوع‏و‏گروه‏متنی‏است،

‏شاخص ‏و ‏درون‏متن ‏کنندة ‏تعيين ‏بيرون‏های ‏و ‏میزبا‏زبانی ‏را ‏اصلی ‏متن ‏هر ‏واقع‏نی ‏با‏‏توان بينانه،
‏يک‏متن‏ارشادی‏و‏تبليغی‏دارای‏آهنگ‏و‏لحن‏‏6*"نگرشی‏تخصصی‏و‏عادلانه‏قضاوت‏کرد. مطمئناً
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  . 14، ص. 6381نتقاد در ترجمه؛ معيارهای قضاوت ترجمه، مونيخ ارایس، کاتارینا: امکانات و مرز ـ 6

Reiß, Katharina: Möglichkeiten und Grenzen der Übersetzungskritik; Kategorien und Kriterien für 
eine sachgerechte Beurteilung von Übersetzungen, München 1986, S. 24. 
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متفاوتی‏نسبت‏به‏يک‏متن‏تهديدآميز،‏دستوری‏و‏يا‏يک‏متن‏تربيتی‏و‏حقوقی‏دارد،‏لذا‏به‏همان‏نسبت‏
‏نمايد.‏‏لب‏میو‏ميزان‏در‏ترجمه‏نيز‏لحن‏مخصوص‏خود‏را‏ط

‏نسبت‏به‏‏بندی‏از‏نظر‏قرائت،‏خوانش‏و‏زمان‏نزول‏نيز‏برای‏قرآن‏طبقه های‏مختلفی‏وجود‏دارد؛

اين‏موضوع‏نيز‏مترجم‏آلمانی‏)روکرت(‏آگاهی‏لازم‏را‏داشته‏و‏حتی‏در‏تيتر‏برخی‏از‏سوره‏ها،‏واژة‏

‏بدينوسيله‏از‏ديگر‏سوره‏“medinisch„‏"مدنی" ‏افزوده‏و‏آنان‏را ‏او‏در‏اين‏ها‏‏را تفکيک‏کرده‏است.

‏های‏موجود‏در‏زبانهای‏اروپائی‏آن‏زمان‏بوده‏است.‏راستا‏از‏قرآن‏کوفی‏تبعيت‏نموده،‏که‏از‏برترين

‏که‏ ‏از‏آنجا ‏نيست. ‏رمانتيک‏و‏عصر‏گوته‏بر‏کسی‏پوشيده اهميت‏موسيقی‏و‏لحن‏بيان‏در‏دورة

قد‏و‏از‏احساسات‏عميق‏مسيحی‏و‏زيسته‏و‏فردی‏مذهبی‏و‏معت‏فريدريش‏روکرت‏نيز‏در‏اين‏عصر‏می

‏مهم‏ ‏وی ‏برای ‏قرآن ‏لحن ‏و ‏طنين ‏کليسايی، ‏اشعار ‏و ‏متون ‏با ‏مقايسه ‏در ‏و ‏بوده ‏برخوردار عارفانه

‏به‏انواع‏لحن‏و‏خطاب‏قرآن‏واقف‏بوده‏و‏نسبت‏به‏برگردان‏صحيح‏آن‏به‏‏گر‏می‏جلوه نموده‏است،

‏زبان‏آلمانی‏نهايت‏سعی‏خود‏را‏داشته‏است.‏

شناسان‏قرن‏حاضر،‏که‏به‏تمامی‏زبانهای‏شرقی‏مسلط‏است،‏‏رترين‏محققين‏و‏شرقآو‏يکی‏از‏نام

ای‏از‏قرآن‏است،‏‏ترجمة‏روکرت‏تنها‏ترجمه"در‏خصوص‏اين‏ترجمه‏چنين‏اظهار‏نظر‏نموده‏است:‏

*"توان‏به‏عظمت‏زبانی‏و‏قدرت‏ادبی‏قرآن‏)در‏زبان‏آلمانی(‏پی‏برد.‏که‏در‏آن‏می
خواهد‏‏روکرت‏می‏6

‏آ ‏ترجمة ‏با ‏قرآن ‏از ‏خود ‏‏-هنگين ‏قرآن ‏خود ‏سبک ‏به‏‏-به ‏را ‏رمانتيک ‏عصر ‏خوانندگان توجه

‏گيرا،‏‏عرصه ‏کننده، ‏مسحور ‏جذاب‏زبانی، ‏مختلف: ‏الحان ‏با ‏و ‏جلب‏نمايد ‏قرآن ‏مختلف‏زبان های

‏رحم‏تهديدکننده،‏خوف ‏هدايت‏برانگيز، ‏آگاهی‏برانگيز، ‏اين‏‏گر، ‏با ‏او‏قصد‏دارد ‏سازد. ‏آشنا ‏... بخش‏و

‏ا ‏زيباترجمه ‏او‏‏بعاد ‏چون‏خود ‏نشان‏دهد، ‏به‏خوانندگان‏عصر‏خود ‏زبانی‏قرآن‏را ‏اعجاز شناختی‏و

شمار‏خود‏به‏‏های‏بيانی‏است‏و‏چنين‏اهدافی‏را‏در‏آثار‏بی‏ای‏زبانی‏و‏شيفتة‏چنين‏فرمها‏و‏قالب‏نابغه

‏وطن ‏عاشقانه، ‏حماسی، ‏اشعار ‏نمايش‏گذاشته‏است: ‏عارفانة‏وی‏‏زبان‏آلمانی‏به ‏از‏پرستانه‏و سرشار

فرم‏و‏آهنگ‏زبانی‏در‏اين‏ترجمه‏برای‏کسانی‏‏2*های‏روانشناختی‏زبانی‏و‏جذاب‏است.‏چنين‏نمونه

که‏به‏هر‏دو‏زبان‏عربی‏و‏آلمانی‏مسلط‏هستند‏و‏اصل‏قرآن‏و‏ترجمة‏آلمانی‏آن‏را‏با‏هم‏و‏در‏کنار‏هم‏

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  ماری شيمل:  پروفسور آنهر. ج. به اثر مهم خانم ـ 6

Friedrich Rückert: Werke; ausgewählt und hrsg. von Annemarie Schimmel, 2. Band, Frankfurt 1988, 
S. 111. 
Bobzin, Hartmut: Der Koran in der Übersetzung von Friedrich Rückert; Ergon-Verlag, Würzburg 
1996, S. XXX. 

   به منظور کسب اطلاعات بيشتر لطفاً ر. ج. به مجموعه آثار ادبی منتشر شدة روکرت در هفت جلد به زبان آلمانی: ـ 1
Rückert, Friedrich: Gesammelte poetische Werke:  7 Bände, Sauerländer Verlag, Frankfurt 1868. 
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‏تحسين‏مقايسه‏می ‏برابری‏نظام‏و‏چينش‏جم‏برانگيز‏و‏حيرت‏کنند، لات‏و‏کلمات‏قرآنی‏و‏آور‏است.

‏‏‏‏‏های‏بعدی‏بيشتر‏نمايان‏خواهد‏شد.‏ای‏که‏در‏بخش‏کننده‏است،‏نکته‏مصاديق‏آنان‏در‏زبان‏آلمانی‏خيره

 مقایسة عناصر زیباشناختی در قرآن و ترجمة آلمانی 
‏و‏مشخصه‏از‏ويژگی ‏آخرين‏سوره‏ها ‏که‏‏های‏منحصر‏به‏فرد های‏قرآن‏کريم‏کوتاهی‏آنان‏است،

‏آ ‏به‏شکل‏اشعار‏موزون‏و‏زيبايی‏جلوهباعث‏شده ‏بر‏آن‏‏نها ‏اين‏نکته‏مترجم‏آلمانی‏را گری‏نمايند.

‏همانند‏يک‏رباعی‏يا‏ديگر‏ساختارهای‏‏داشته‏تا‏به‏خاطر‏انتقال‏ابعاد‏زيبا ‏بعضاً ‏را ‏آنها شناختی‏آيات،

‏دسته(a a; a a)شعری‏آلمانی‏ ‏‏، ‏سورة ‏در ‏لذا ‏تفکيک‏کند، قرآنی‏‏انعکاس‏واژگان‏"اخلاص"بندی‏و

شوند.‏حتی‏با‏نگاه‏اوليه‏و‏سطحی‏نيز‏خواننده‏‏های‏يک‏شعر‏آهنگين‏و‏جذاب‏مشاهده‏می‏مشابه‏قافيه

‏برد:‏‏ای‏همطراز،‏همگون‏و‏با‏تأثير‏برابر‏پی‏می‏به‏اين‏نکتة‏مهم‏در‏ترجمه

‏قافيه ‏همانند ‏سطر ‏هر ‏پايان ‏در ‏آلمانی ‏برگزيدة ‏م‏واژگان ‏آلمانی ‏ادبی ‏يک‏شعر درخشند.‏‏یهای

برانگيزی‏را‏با‏متن‏عربی‏‏اند‏و‏برابری‏تحسين‏کوتاهی‏و‏بلندی‏هر‏سطر‏يا‏مصرع‏نيز‏گويای‏همين‏نکته

‏همان‏‏سازند.‏در‏بسياری‏از‏آيات‏ترجمه‏شده‏و‏همچنين‏در‏بسياری‏از‏ديگر‏سوره‏نمودار‏می ها‏دقيقاً

کلمه‏در‏پايان‏سطر‏يا‏بيت‏آلمانی‏واژگانی‏که‏در‏انتهای‏هر‏آيه‏به‏زبان‏عربی‏موجود‏است،‏عين‏همان‏

ای‏است‏بسيار‏مهم،‏که‏تا‏حدودی‏نيز‏به‏همگونی‏ساختاری‏آلمانی‏‏نيز‏قابل‏مشاهده‏هستند‏و‏اين‏نکته

و‏عربی‏از‏لحاظ‏قدرت‏گرامری،‏صرفی‏و‏نحوی‏بستگی‏دارد.‏ارجاعات،‏تنوع‏و‏تعداد‏ضماير،‏صرف‏

‏زبان‏آلمانی‏هم‏مثل‏عرب ‏اغلب‏افعال‏و‏حتی‏صرف‏اسامی‏در ‏در ی‏از‏دقت‏بالايی‏برخوردار‏است.

‏شود:‏‏هايی‏مشاهده‏نمی‏ترجمه‏های‏فارسی‏چنين‏دقت

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  های آلمانی ارائه شده از قرآن در این مقاله برگرفته شده از این نسخه و ترجمة فریدریش روکرت است:  ترجمهکلية ـ 6

Der Koran: in der Übersetzung von Friedrich Rückert; hrsg. von Hartmut Bobzin und Wolfgang 
Fischer, Ergon-Verlag, Würzburg 1996. 

 662سورة‏
‏اخلاص

 Sure 112‏
Bekenntnis der Einheit*۱ 

 ,Sprich: Gott ist Einer .1‏a‏‏a‏احدقل‏هوالله‏

 ,Ein ewig reiner .2‏a‏‏a‏صمدالله‏ال

  .keinerHat nicht gezeugt und ihn gezeugt hat 3,‏a‏‏a‏يولدلم‏يلد‏و‏لم‏

  einer4. Und ihm nicht gleich ist.‏a‏‏a‏احدو‏لم‏يکن‏له‏کفوا‏



  ۱٤۹ ترجمة آلمانی قرآن کریمدر  هارمونی، آهنگ و سجع 

‏662سورة‏اخلاص‏‏

 (6بگو:‏حقيقت‏اين‏است،‏که‏خدا‏يگانه‏است.‏)
 (2نياز‏است.‏)‏خداست‏که‏هرچيزی‏به‏او‏نيازمند‏است‏و‏خود‏از‏همه‏چيز‏بی

 (8ست.‏)از‏اين‏روی‏نه‏فرزندی‏آورده‏و‏نه‏زادة‏کسی‏ا
 6*(4و‏هيچ‏کس‏همتا‏و‏همانند‏او‏نبوده‏است.‏)

‏کرده‏و‏دو‏بار‏فعل‏ را‏‏"است"مترجم‏در‏آية‏اول‏از‏واژگان‏توضيحی‏و‏اضافی‏در‏متن‏استفاده

‏جايگزين‏کلمات‏آهنگين‏و‏هم‏قافية‏‏"است"آورده؛‏همچنين‏در‏هر‏چهار‏آيه‏فعل‏ احد،‏صمد،‏"را

‏اما‏مترجم‏آلمانی‏‏"يولد،‏احد ‏با‏تکرار‏کلمة‏مشابه‏و‏دقيق‏‏"احد"تکرار‏کلمة‏کرده، ارائه‏‏“einer„را

يک‏سطر‏کامل‏و‏طولانی‏با‏چندين‏فعل‏و‏کلمات‏‏"الله‏الصمد"نموده‏است.‏مترجم‏فارسی‏در‏مقابل‏

‏که‏حاکی‏از‏نوعی‏نابرابری‏واژگانی‏و‏عدم‏‏اضافی‏و‏مترادفات‏غير ‏جايگزين‏کرده‏است، ضروری‏را

‏است ‏ترجمه ‏در ‏و‏دقت‏کافی ‏آيات‏عربی ‏در ‏موجود ‏موزون ‏و ‏آهنگين ‏لحن ‏ساختار ‏اين ‏در ‏لذا .

‏است.‏ ‏پنهان‏کرده هارمونی‏درونی‏کلمات‏در‏هم‏شکسته‏شده‏و‏تأثير‏موسيقيايی‏و‏جذاب‏قرآنی‏را

‏آن‏متون‏شاعرانه‏و‏هنرمندانه" ‏برای‏مترجم، ‏که‏صوت‏و‏‏بزرگترين‏مشکلات‏را ای‏فراهم‏می‏کنند،

الحانی‏و‏قرائت‏‏اند‏و‏ابعاد‏خوش‏ا‏سبک‏خاصی‏در‏درون‏ابيات‏جاسازی‏شدهلحن‏اصلی‏کلام‏در‏آنها‏ب

‏2*"آنان،‏ملاک‏اصلی‏متن‏می‏باشد.

دقيق‏آلمانی‏آن‏بيانگر‏اين‏است،‏که‏نه‏تنها‏از‏نظر‏واژگان‏و‏‏ دقت‏در‏آيات‏سورة‏کوثر‏و‏ترجمة

‏تر ‏و ‏قرآن ‏متن ‏در ‏کلمه ‏هر ‏است‏)پايان ‏موجود ‏برابری‏خاصی ‏حدودی ‏با‏اصوات‏تا ‏آلمانی جمة

‏...تر"قافية‏‏های‏هم‏سيلاب ‏...حر؛ ‏آلمانی‏‏"...ثر؛ ‏برای‏‏“ther“; „...-pfer“; „...-ter-...„يا ‏بلکه است(،

‏به‏ ‏آيات‏عربی‏را ‏چنانچه‏ما ‏است. کلمات‏دارای‏سجع‏هم‏معادل‏مناسبی‏در‏زبان‏آلمانی‏ارائه‏شده

ها‏نيز‏‏برگردانيم‏طول‏آيه‏Internationales Phonetisches Alphabetآوانويسی‏بين‏المللی‏و‏خط‏لاتين‏

‏در‏عربی‏و‏آلمانی‏تقريباً‏برابر‏خواهند‏بود:‏

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 . 134، ص. 6082ترجمة سيد محمد رضا صفوی؛ نشر معارف، قم قرآن کریم: ـ 6

 .  126، ص. 6313ليوی، ژیری: ترجمه ادبی؛ فرانکفورت / بن ـ 1
Levy, Jiri: Die literarische Übersetzung, Theorie einer Kunstgattung; Athenäum Verlag, Frankfurt / 
Bonn 1969, S. 251. 
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توان‏در‏اين‏جملة‏خلاصه‏شده‏بيان‏‏در‏خصوص‏دقت‏در‏ترجمه،‏نظر‏اکثريت‏علمای‏ترجمه‏را‏می

نمايان‏به‏همان‏ميزان‏های‏متن‏اصلی‏خود‏را‏‏ای‏موفق‏است،‏که‏از‏هر‏نظر‏و‏جنبه،‏ويژگی‏ترجمه"کرد:‏

ترجمة‏‏6دهد.*‏ا‏بيشتر‏از‏آنچه‏که‏هست‏توضيح‏میو‏نه‏چيزی‏را‏پنهان‏و‏نه‏چيزی‏ر‏"سازد‏ر‏میو‏آشکا

‏فارسی‏همين‏سوره‏حاوی‏مطالب‏ديگری‏غير‏از‏متن‏آلمانی‏خود‏است:

‏617‏سورة‏کوثر‏
 (6همانا‏ما‏به‏تو‏خير‏فراوان‏داديم‏)مقرر‏داشتيم‏که‏نسل‏تو‏فراوان‏گردد(.‏)

 (2پروردگارت‏نماز‏بگذار‏و‏هنگام‏تکبير،‏دست‏هايت‏را‏تا‏مقابل‏گلو‏بالا‏بر.‏)‏پس‏به‏شکرانة‏آن‏برای

 2*(8نسل‏است.‏)‏شود،‏بلکه‏دشمن‏توست‏که‏بی‏قطعاً‏نسل‏تو‏منقطع‏نمی

‏ ‏سورة ‏از ‏فارسی‏فوق، ‏ترجمة ‏کوتاه‏"کوثر"در ‏مترجم‏از ‏اين‏مطلب‏هستيم‏که ترين‏سورة‏‏ناظر
‏حدود ‏عربی، ‏کلمة ‏از‏جمع‏ده ‏طولانی‏کردن‏‏قرآن‏و ‏نهايت‏با ‏در ‏و ‏کرده ‏فارسی‏ايجاد چهل‏کلمة

‏و‏ ‏لحن ‏زبانی، ‏زيباشناختی ‏جنبة ‏نموده، ‏اضافه ‏اصلی ‏متن ‏به ‏را ‏مطالبی ‏اينکه ‏بر ‏علاوه ‏آيه، ترجمة
‏در‏انبوه‏کلمات‏مترادف‏و‏معادل‏خود‏مخدوش‏يا‏گم‏کرده‏است‏و‏در‏همين‏ خطاب‏اصلی‏قرآن‏را

‏که‏در‏تر‏"وانحر"ی‏راستا‏معن ‏به‏مفهوم‏‏"قربانی‏کردن"به‏معنی‏ “Bring ... Opfer„ جمة‏آلمانیرا آمده،
‏‏ديگری‏بکار‏گرفته‏است،‏که‏البته‏در‏ديگر‏ترجمه‏های‏فارسی،‏نظير‏مشکينی،‏نيز‏شاهد‏اين‏برداشت‏هستيم.

‏غير ‏اضافات ‏از ‏پرهيز ‏و ‏ترجمه ‏در ‏دقيق ‏معادل ‏ترجمه‏ارائة ‏برای ‏مهم ‏يک‏اصل های‏‏ضروری

های‏ادبی‏معتقدند،‏که‏تحميل‏کلمات‏مترادف‏و‏‏ذکر‏شده‏است‏و‏متخصصين‏ترجمه‏"نوفادار‏به‏مت"

سازد‏و‏هر‏گونه‏توضيحات‏‏دليل‏متن‏)در‏ترجمه(‏به‏متن‏اصلی‏خسارات‏متعددی‏وارد‏می‏گسترش‏بی

به‏اطلاع‏خواننده‏رسانده‏شود.‏‏شتنو‏پی‏يا‏نويسو‏ملحقات‏تشريحی‏در‏ترجمه‏بايستی‏در‏قالب‏پا

ی‏که‏به‏متن‏عربی‏اشراف‏نداشته‏باشد،‏تمامی‏واژگان‏و‏کلمات‏ترجمة‏فارسی‏فوق‏را‏به‏فارسی‏زبان

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  . 40، ص. 6312ووتنوف، رالف راینر: شاهکار غریبه، ابعاد ترجمة ادبی؛ گوتينگن ـ 6
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 617سورة‏
‏الکوثر

 Sure 108‏
Kauther 

   Kauther1.  Wir haben dir verliehen den;‏a‏‏a‏الکوثرانا‏اعطيناک‏‏

   Opfer2.  Bring deinem Herrn Gebet und !‏a‏‏a‏انحرفصل‏لربک‏و‏‏

   Abgestumpfter3.  Ja, wer dich haßt, der ist ein,‏a‏‏a‏الابترشانئک‏هو‏‏ان‏



  ۱٥۱ ترجمة آلمانی قرآن کریمدر  هارمونی، آهنگ و سجع 

‏نسبت‏می ‏متونی‏می‏خداوند ‏چنين ‏در ‏کلمه ‏هر ‏تفسير ‏که ‏صورتی ‏در ‏موجبات‏بحث‏و‏‏دهد. تواند

های‏فراوانی‏را‏فراهم‏سازد.‏همين‏نکته‏استناد‏و‏تذکر‏مهمی‏است،‏تا‏بدانيم‏ترجمة‏متون‏مقدس‏‏جدل

‏میدقت‏ ‏را ‏ظرافت‏خاص‏خود ‏دخالت‏‏و ‏اعمال‏نظر‏شخصی‏و ‏گونه ‏هر ‏مترجم‏بايستی‏از طلبد‏و

‏واژگانی‏در‏متن‏اصلی‏پرهيز‏نمايد.‏‏‏‏

 ساختار جایگزینی شکلی در ترجمه 
‏می ‏سعی ‏مترجم ‏مواردی ‏حفظ‏شرايط‏‏در ‏لحاظ ‏به ‏و ‏مختلف‏)اغلب‏محتوائی ‏دلايل ‏به ‏تا کند

ل‏متن‏تا‏حدودی‏عدول‏نموده‏و‏ابيات‏و‏سطوری‏را‏از‏نظر‏متنی(‏از‏قالب‏اصلی‏و‏شک‏معنوی‏درون

ای‏ديگر‏از‏آن‏چيزی‏بچيند،‏که‏در‏متن‏اصلی‏موجود‏است؛‏‏کلمات‏آهنگين‏پايانی‏و‏يا‏قافيه‏به‏گونه

يک‏سطر‏تغيير‏کرده‏است،‏ولی‏در‏کليت،‏همان‏ساختار‏متن‏اصلی‏منعکس‏‏‏xمانند‏اين‏مثال‏که‏جای‏

را‏نيز‏بر‏خواننده‏دارد.‏در‏اين‏حالت‏ترجمه‏با‏متن‏اصلی‏همطراز‏و‏‏"برتأثير‏برا"شده‏است‏و‏همان‏

‏همگون‏است‏و‏با‏اندک‏تغيير‏ظاهری‏ارائه‏شده‏است:‏

(‏و‏تک‏a - a / b - bهای‏دو‏تايی‏)فلق،‏خلق‏/‏‏عقد،‏حسد:‏‏مة‏آلمانی‏سعی‏شده‏تا‏قافيهدر‏ترج

(‏در‏متن‏آلمانی‏منعکس‏گردند،‏که‏تا‏حدود‏زيادی‏هم‏موفقيت‏آميز‏بوده‏است،‏x‏بيت‏ميانی‏)وقب

اند‏و‏قواعد‏اصلی‏فرم‏و‏‏ولی‏از‏نظر‏شکل‏و‏ترتيب‏متنی‏جای‏سطر‏دوم‏و‏سوم‏با‏هم‏تعويض‏شده

اند.‏در‏اين‏حالت‏متخصصين‏ترجمه‏معتقدند،‏‏لب‏متن‏ترجمه،‏دقيقاً‏همانند‏متن‏قرآنی‏رعايت‏نشدهقا

‏ ‏يا ‏برابر ‏جايگزينی ‏نوعی ‏نهايت‏می‏“equivalente Substutition„که ‏در ‏است. توان‏‏صورت‏گرفته

‏اين‏روش‏ابعاد‏آهنگين‏و‏موس ‏با ‏که‏کليت‏موضوع‏مقبول‏و‏پذيرفته‏است. يقيايی‏چنين‏ابراز‏داشت،

‏در‏5و‏‏4؛‏‏8و‏‏6های‏پايانی‏دو‏به‏دو‏)سطر‏‏اند؛‏بخصوص‏وقتی‏که‏طنين‏قافيه‏حفظ‏شدهمتن‏نيز‏ (‏را

‏هم‏‏آلمانی‏حس‏می ‏نهايت‏درجة‏امکان‏با ‏آلمانی‏تا ‏واژگان‏پايانی‏هر‏مصرع‏يا‏سطر‏در‏عربی‏و ‏ کنيم.

 668سورة‏
‏الفلق

 Sure 113 ‏
Die Dämmerung 

   Dämmerung1.  Sprich: Zuflucht such’  ich bei dem Herrn der,‏a‏‏a‏الفلققل‏اعوذ‏‏برب‏‏

   schuf2. Vorm Bösen dessen, was Er,‏x‏‏a‏خلق‏من‏‏شر‏‏ما‏‏

 ,Vorm Bösen der  Verfinsterung .3‏a‏‏x‏وقبو‏من‏شر‏غاسق‏‏اذا‏‏

   Weiber4. Vorm Bösen nestelknüpfender,‏b‏‏b‏العقدو‏من‏شر‏النفاثات‏فی‏‏

  Neider5. Und vor dem bösen Neid der.‏b‏‏b‏حسدو‏من‏شر‏حاسد‏اذا‏‏
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‏شده ‏می‏يکسان ‏شمار ‏به ‏عظيم ‏خلاقيتی ‏خود ‏که ‏‏اند، ‏"آيد: ‏/ ‏"Dämmerungفلق ‏"، ‏/ ‏،‏"schufخلق

‏‏‏‏،‏...‏."Neiderحسد‏/‏"

نيز‏تکرار‏شده‏و‏در‏متن‏آلمانی،‏مشکل‏واژگانی،‏‏‏"الناس"درست‏همين‏شرايط‏در‏سورة‏بعدی‏

در‏سطر‏چهارم‏ساختار‏صحيح‏شکل‏و‏قالب‏اوليه‏را‏به‏هم‏زده‏است.‏اما‏اينجا‏ديگر‏صحبت‏از‏قافيه‏

‏که‏واژگان‏تکراری‏ ‏چرا ‏‏5‏"ناسال"در‏ميان‏نيست، ‏‏"الوسواس"بار، هر‏کدام‏يک‏بار،‏‏"الخناس"و

‏بخشيده ‏متن ‏به ‏موزون ‏آهنگين‏و ‏سجعی، ‏درونی‏می‏ساختار ‏هارمونی ‏نوعی ‏دارای ‏و ‏در‏‏اند باشند.

کند‏و‏همان‏تأثير‏‏همين‏نقش‏را‏ايفا‏می‏‏"Menschenالناس‏/‏"ترجمة‏آلمانی‏هم‏تکرار‏پنج‏بارة‏کلمة‏

ذارد.‏از‏همه‏مهمتر‏اينکه‏خواننده‏به‏سبک‏دقيق‏و‏هدف‏خوش‏الحانی‏گ‏مشابه‏را‏بر‏خوانندة‏خود‏می

‏برد:‏‏و‏مقاصد‏مسحورکنندگی‏و‏تأثيرگذاری‏قرآن‏از‏طريق‏صوت‏و‏کلام‏نافذ‏نيز‏پی‏می

‏مترجم‏به‏چندين‏بعد‏متن‏توجه‏و‏اشراف‏کامل‏‏در‏ترجمه های‏متون‏مقدس‏و‏ادبی‏بايستی‏لزوماً

داشته‏باشد،‏تا‏هم‏فاکتورهای‏محتوايی‏و‏درونی‏متن‏حفظ‏شوند،‏يعنی‏ترجمه‏از‏دقت‏و‏صحت‏کافی‏

زيباشناختی‏شکلی‏و‏صوتی‏را‏با‏هنرمندی‏تمام‏به‏سمع‏و‏بصر‏‏برخوردار‏باشد‏و‏هم‏اينکه‏معيارهای

‏از‏طريق‏کلمات‏ ‏ضريب‏دقت‏در‏ترجمة‏فوق‏بسيار‏بالا‏و‏هارمونی‏ايجاد‏شده ‏انتقال‏دهد. خواننده

‏سجعی‏و‏ساختار‏درونی‏و‏چينش‏واژگان‏قابل‏تحسين‏است.‏

  "تأثیر برابر"برترین معیار ترجمه:  
‏برابر‏هم‏‏"والعصر"ة‏چنانچه‏در‏ساختار‏درونی‏سور دقت‏کنيم‏و‏هر‏دو‏متن‏اصلی‏و‏ترجمه‏را

‏اولين‏نگاه‏به‏ياد‏قالب ‏با ‏که‏در‏قرن‏‏های‏شعری‏مشابه‏در‏زبان‏کلاسيک‏آلمانی‏می‏قرار‏دهيم، افتيم،
 نوزدهم‏در‏ادبيات‏رمانتيک‏آلمان‏رواج‏يافت:‏

 664سورة‏
‏الناس

 Sure 114 ‏
Die Menschen 

  a ,chenMens1. Sprich: Zuflucht such’  ich bei dem Herrn der‏‏a‏الناس‏قل‏اعوذ‏برب

 ,a 2. Dem Könige der Menschen‏‏a‏ناسملک‏ال

 ,a 3. Dem Gott der Menschen‏‏a‏ناساله‏ال

 ,b 4. Vorm Bösen des Einbläsers, des Verräthers‏‏a‏الخناس‏من‏شر‏الوسواس

  a ,Menschen5. Der einbläst in der Brust des‏‏a‏الناسالذی‏يوسوس‏فی‏صدور‏

  Menschen6. Zuflucht vor Dschinnen und vor.‏a‏‏a‏الناسمن‏الجنه‏و‏



  ۱٥۳ ترجمة آلمانی قرآن کریمدر  هارمونی، آهنگ و سجع 

‏در‏آن‏ ‏است. اين‏ترجمه‏از‏قرآن‏توسط‏فريدريش‏روکرت‏نيز‏در‏همان‏حيطة‏زمانی‏انجام‏شده
‏ادبی‏و‏فرهنگی‏بايستی‏بيشتر‏به‏ترجمه‏از‏ديگر‏ ‏که‏برای‏تقويت‏و‏غنای‏زبانی، زمان‏معتقد‏بودند،

‏اشکال‏و‏انواع‏ادبی‏ترويج‏و‏آموخته‏شوند ‏موضوعات، ‏مفاهيم، ‏تا ‏پرداخت، در‏اين‏نمونه‏6 *.زبانها
‏مترجم‏سطر‏به‏سطر‏همانند‏متن‏اصلی‏قرآن‏قلم‏زده‏و‏خلاقيت‏بزرگی‏از‏خود‏بروز‏داده‏است.‏

که‏در‏مغرب‏‏(a a; x a)دانيم‏که‏اين‏قالب‏يکی‏از‏پرکاربردترين‏اشکال‏رباعی‏يا‏دوبيتی‏است:‏‏می
‏نيز‏همان‏تأثير‏شک‏زمين‏هم‏نمونه ‏بر‏خواننده‏های‏فراوانی‏دارد‏و‏ترجمة‏اين‏سوره لی‏و‏ظاهری‏را

‏انتهای‏ ‏زبان‏آلمانی‏در ‏نشاندن‏همان‏کلمات‏در ‏شناخت‏و‏رعايت‏آن‏و‏حتی‏با ‏مترجم‏با ‏لذا دارد،
سطور،‏و‏با‏کاربرد‏واژگان‏مشابه‏به‏بازسازی‏متن‏اصلی‏با‏مهارت‏تمام‏پرداخته‏است:‏)عصر،‏خسر،‏

‏ ‏نيز‏Gebet, missräth, räthصبر‏/ ‏سطر‏سوم ‏مصرع‏اول‏از همانند‏متن‏اصلی‏قرآن‏بدون‏کلمات‏(.
‏‏‏2*باشد.‏ترين‏نوع‏و‏قالب‏رباعی‏در‏زبان‏آلمانی‏نيز‏می‏سجعی‏يا‏قافيه‏باقی‏مانده‏است‏و‏يادآور‏محبوب

‏ ‏متخصصين ‏را ‏موفق ‏برای‏يک‏ترجمة ‏برابر"مهمترين‏فاکتور يا‏‏“Wirkungsgleichheit„‏"تأثير

کيفيت‏يک‏ترجمه‏با‏تأثير‏"کنند.‏ايشان‏معتقدند،‏که‏‏میايجاد‏موازنة‏محتوايی‏و‏شکلی‏بين‏دو‏متن‏ذکر‏

‏برابر ‏قابل‏سنجش‏است.‏"مساوی‏و ‏بر‏خواننده ‏متن‏ترجمه‏شده ‏مکتب‏فکری‏‏8*متن‏اصلی‏و در
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 :  "ترجمه ادبی"جهت کسب اطلاعات بيشتر در این زمينه لطفاً  ر. ک. به دو اثر مهم در خصوص ـ 6

Vgl.: Levy, Jiri: Die literarische Übersetzung, Theorie einer Kunstgattung; Athenäum Verlag, 
Frankfurt / Bonn 1969, S. 82. 
Vgl.: Wuthenow, Ralph-Rainer: Das fremde Kunstwerk; Göttingen 1969, S. 181. 

 ن، ناشر: ه فصلنامة اشپکتروم ایراشایان ذکر است، که روکرت ترجمة دقيقی از رباعيات حافظ ارائة نموده است. ر. ج. بـ 1

  :  6383پروفسور هارتموت بوبزین     
Bobzin, Hartmut: (Hrsg.) Hafisische Vierzeiler in Übertragung von Friedrich Rückert; In: Spektrum 
Iran; Zeitschrift für islamisch-iranische Kultur, Bonn 1989, 2. Jahrgang, Heft 4. 

 .  20، ص. 6381، مقایسة متون؛ توبينگن پپکه، فریتس: در ترجمه زیستنـ 0
Paepcke, Fritz: Im Übersetzen leben, Übersetzen und Textvergleich; Hrsg., Tübingen 1986, S. 57. 
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 618‏ سورة
 العصر

 103 Sure 
Das Nachmittagsgebet 

 a  a !Gebet-1.  Beim Nachmittags‏العصرو‏‏
   a  a ,missräth2.  Des Menschen Fleiß‏خسران‏الانسان‏لفی‏

‏الا‏الذين‏آمنوا‏و‏عملوا‏الصالحات

‏صبرو‏تواصوا‏بالحق‏و‏تواصوا‏‏بال
x 
a  x 

a 
3.  Nur dessen nicht, der glaubet und das Gute thut, 

,räthheit Der zur Geduld räth und zur Wahr      
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فريدريش‏روکرت،‏که‏الهام‏گرفته‏از‏روشها‏و‏دستورات‏زيباشناختی‏در‏مباحث‏ادبيات،‏هنر‏و‏ترجمه‏

‏ های‏بصری‏در‏شعر‏‏برای‏جنبه‏ها‏و‏ابعاد‏شکلی‏و‏ظرافتدر‏عصر‏کلاسيک‏و‏رمانتيک‏بوده‏است،

‏استناد‏بر‏اين‏موضوع‏انتخاب‏قالب‏زير‏برای‏ترجمه‏اهميت‏والايی‏قايل‏می ای‏عالی‏از‏سورة‏‏شدند.

‏که‏در‏زبان‏آلمانی‏بازتابی‏بی‏"التکوير" ‏چنانچه‏اين‏سوره‏در‏زبان‏آلمانی‏با‏‏است، نظير‏داشته‏است.

طنين‏خاص‏خود‏قرائت‏شود،‏يادآور‏لحن‏و‏بيان‏آيات‏قرآنی‏خواهد‏بود‏و‏کلمات‏قافيه‏و‏سجع‏آخر‏

‏رسد:‏‏‏‏‏هر‏سطر‏با‏سبک‏شناسی‏قرآن‏همگون‏و‏هم‏آهنگ‏به‏گوش‏می
 76سورة‏

‏التکوير
 Sure 81‏

Die Ballung 

 a  a ,ballen. Wann die Sonne sich wird 1‏کورتاذاالشمس‏‏
   a  a ,fallen2. Die Sterne zu Boden‏انکدرتو‏اذاالنجوم‏
   a  a ,wallen3. Und die Gebirge‏سيرتو‏اذاالجبال‏
   a  a ,schwallen4. Der Meere Fluten‏عطلتو‏اذاالعشار‏

   a  b ,tunverwahr5. Wann Zuchtkamele sind‏حشرتو‏اذاالوحوش‏
  a  b ,geschaart6. Und die wilden Tiere‏سجرتو‏اذاالبحار‏
  a  b ;gepaart7. Und die Seelen wieder‏زوجتو‏اذاالنفوس‏
   a  c ,fragen8. Man das lebendig begrabne wird‏سئلتو‏اذاالموءده‏‏

   a  c ;erschlagen9. Um welche Schuld es sei‏قتلتبأی‏ذنب‏
   a  c ;aufgeschlagen10. Und die Bücher sind‏نشرت‏و‏اذاالصحف
   a  d ,abgedach‘t11. Wann der Himmel wird‏کشطتو‏اذاالسماء‏
   a  d ,angefacht12. Und die Hölle wird‏سعرتو‏اذاالجحيم‏
  a  d ;herangebracht13. Und der Garten‏ازلفتو‏اذاالجنه‏

 a  d ,dargebrachtird eine Seele wissen, was sie  14. W‏احضرتعلمت‏نفس‏ما‏
   b  e ,Planeten15. Soll ich schwören bei den‏بالخنسفلا‏اقسم‏
   b  e ?unsteten16. Den wallenden, den‏الکنسالجوار‏

   b  e ?öden17. Und bei der Nacht der‏عسعسو‏اليل‏اذا‏
 ?b  x 18. Und der athmenden Morgenröte‏تنفسو‏الصبح‏اذا‏

  c  f ,werth19. Das Wort ist es eines Boten‏انه‏لقول‏رسول‏کريم
  d  f ,geehrt20. Eines Boten stark, der steht beim Herrn des Throns‏مکينذی‏قوه‏عند‏ذی‏العرش‏

   d  f ,bewährt21. Eines Gebieters treu‏امينمطاع‏ثم‏
 d  f ,thört. Nicht euer Landsmann irrt noch  22‏و‏ما‏صاحبکم‏بمجنون

   ‘d  f ,verklärt23. Er sah ihn in der Höh‏المبينو‏لقد‏رءاه‏بالافق‏
  d  f ,hört‘24. Und will mit dem nicht geizen, was er sah und‏بضنينو‏ما‏هو‏علی‏الغيب‏

 c  f .empörtsen, der sich hat  25. Das Wort nicht ist es des‏و‏ما‏هو‏بقول‏شيطان‏رجيم
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  e  f ?verstört26. Wo rennt ihr hin‏فأين‏تذهبون
   d  g ,Welten27. Es ist nur eine Mahnung an die‏للعالمينان‏هو‏الا‏ذکر‏

  c  g ,gelten28. Dem wer von euch will lassen die Wahrheit‏لمن‏شاء‏منکم‏ان‏يستقيم

  ,d  g 29. Ihr aber wollet nicht, wenn nicht will Gott‏العالمينرب‏‏اللهو‏ما‏تشاءون‏الا‏ان‏يشاء
.Weltender Herr der                                                  

‏ستودنی‏و‏بی ‏به‏زبان‏‏وفاداری‏به‏متن‏اصلی‏قرآن‏در‏ترجمة‏فوق، همتاست‏و‏ترجمة‏اين‏سوره
و‏دقت‏کم‏نظيری‏برخوردار‏است.‏جايگزينی‏شکلی‏در‏خصوص‏‏آلمانی‏در‏جامعيت‏خود‏از‏هارمونی

‏می‏قافيه ‏القاء ‏و‏کلمات‏آهنگين‏سجعی‏نيز‏تصويری‏برابر‏را ‏آهنگ‏و‏اهداف‏کلامی،‏‏ها کند‏و‏ريتم،
بيانی‏و‏تأثيرگذاری‏قرآن‏نيز‏بر‏خواننده‏در‏زبان‏آلمانی‏به‏همان‏ميزان‏تأمين‏شده‏است.‏نسبت‏ميزان‏

ناهمگونی‏‏67برانگيز‏است،‏فقط‏مترجم‏در‏آية‏شمارة‏‏در‏هر‏دو‏متن‏اعجاب‏فراوانی‏کلمات‏آهنگين
‏ ‏واژة ‏که ‏چرا ‏داده، ‏اجازه ‏خود ‏به ‏ای‏را ‏هم‏‏“Morgenröte„ناخواسته ‏آهنگ‏يا ‏هم ‏کلمة هيچگونه

ای‏را‏در‏اين‏سوره‏برای‏خود‏ندارد،‏در‏صورتی‏که‏برای‏هر‏کلمة‏پايانی‏در‏سطور‏قرآنی‏لااقل‏‏قافيه
شک‏با‏توانمندی‏وی‏به‏‏گر‏همتا‏و‏هم‏آهنگ‏وجود‏دارد.‏توانمندی‏مترجم‏در‏اين‏راستا‏بیيک‏واژة‏دي

هم‏آميخته‏شده‏است،‏چون‏او‏در‏آثار‏ادبی‏و‏شاعرانة‏خود‏به‏زبان‏آلمانی‏‏عنوان‏يک‏شاعر‏قدرتمند‏در
‏دا ‏نشان ‏خود ‏از ‏دينی ‏موضوعات ‏برای ‏فراوانی ‏علاقة ‏و ‏پرداخته ‏مشابهی ‏الگوهای ‏خلق ‏به ده‏نيز

‏‏‏‏‏‏6*است.
تر‏و‏از‏نظر‏‏تر،‏آراسته‏هرچه‏يک‏اثر‏ادبی‏و‏مقدس‏از‏نظر‏ساختار‏درونی‏و‏شکلی‏زيباتر،‏منسجم

تر‏و‏تأثيرگذارتر‏باشد،‏ترجمة‏آن‏به‏زبانهای‏ديگر‏‏تر،‏صيقل‏يافته‏محتوايی‏و‏معنايی‏با‏کلماتی‏برگزيده

تجميع‏همزمان‏و‏ذوب‏"و‏متخصصين‏از‏رسد.‏اينجاست‏که‏ادبا‏‏تر‏به‏نظر‏می‏تر‏و‏غيرممکن‏هم‏مشکل

‏ظاهری‏و‏باطنی‏ويژگی ‏يا ‏ميان‏می‏"های‏فرمی‏و‏محتوايی، ‏که‏‏در‏شاهکارهای‏ادبی‏سخن‏به آورند،

‏ماهيت‏اصلی‏ادبيات‏برتر‏و‏آثار‏کلاسيک‏هر‏ملتی‏بر‏آن‏استوار‏است. متون‏مقدس‏و‏آثار‏ 2*اصولاً

‏مشخصه ‏با ‏مشهور ‏ملتها‏ادبی ‏همة ‏بين ‏در ‏الگويی ‏ترجمه‏های ‏قوی‏عمدتاً ‏هستند. ‏و‏‏ناپذير ترين

شوند.‏به‏همين‏دليل‏‏ای‏مواجه‏می‏بااستعدادترين‏مترجمين‏هم‏در‏انعکاس‏اين‏آثار‏با‏مشکلات‏عديده

‏بی ‏تاريخی، ‏مکتوبات‏عظيم ‏بی‏اينگونه ‏تکرارناشدنی، ‏‏بديل، ‏عبارتی‏گوياتر ‏به ‏و يا‏‏“einmalig„همتا
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Friedrich Rückert: Werke; ausgewählt und hrsg. von A. Schimmel, in 2 Bde, Frankfurt 1988, Bd I, S. 
220-241. 

 .  18، مقدمه، ص. 6310: مشکل ترجمه؛ راهکارهای تحقيق، دارمشتات مقایسه شود با: اشتوریگ، ه. جـ 1
Störig, H. J.: Das Problem des Übersetzens; Wege der Forschung, Band VIII, Darmstadt 1963, 
Einleitung S. XXVIII. 
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انی‏ديگر‏با‏موانعی‏بزرگ‏همراه‏است؛‏همانگونه‏که‏ديوان‏حافظ‏در‏هستند‏و‏انتقال‏آنان‏به‏زب‏"يکباره"

توانند‏با‏اصل‏‏های‏آن‏با‏هم‏و‏در‏کنار‏هم‏نيز‏نمی‏نظير‏است‏و‏همة‏ترجمه‏زبان‏فارسی‏جاودانه‏و‏بی

‏آن‏در‏زبان‏فارسی‏برابری‏کنند.‏‏‏

‏با‏دو‏نکته‏همراه‏است:‏يکی‏اينکه ترجمه‏امری‏است‏‏بسياری‏معتقدند،‏که‏ماهيت‏ترجمه‏اصولاً

‏‏"نسبی" ‏ “relativ„يا ‏تأثيری ‏ترجمه ‏اينکه ‏ديگر ‏متحول"رونده‏پيش"و ‏ترقی‏، ‏و ‏يا‏‏کننده خواهانه

„progressiv“‏دستخوش‏‏ ‏را ‏است( ‏آن‏صورت‏گرفته ‏به ‏ترجمه ‏که ‏)زبانی، ‏مقصد ‏زبان ‏چون دارد،

ها‏بر‏زبانهای‏ملی‏شديداً‏‏در‏دراز‏مدت‏ترجمهتاريخ‏بيانگر‏اين‏است،‏که‏‏6*دهد.‏تغييرات‏خود‏قرار‏می

شوند،‏به‏عبارتی‏با‏هر‏ترجمه‏توانمندی‏‏اند‏و‏قدرت‏بيشتر‏يا‏پويائی‏زبان‏را‏نيز‏باعث‏می‏تأثيرگذار‏بوده

‏در‏اينگونه‏موارد‏هم‏واژگان‏و‏هم‏ساختارهای‏جديدی‏به‏زبان‏‏تر‏می‏زبان‏نيز‏بيشتر‏و‏پيشرفته شود.

گردد.‏شاهد‏بزرگ‏اين‏مطلب‏ترجمة‏مارتين‏لوتر‏‏هنگی‏میشوند،‏که‏باعث‏غنای‏زبانی‏ـ‏فر‏افزوده‏می

(‏از‏کتاب‏مقدس‏يا‏انجيل‏لاتين‏به‏زبان‏آلمانی‏بوده،‏که‏موجبات‏انسجام،‏استحکام‏و‏6478ـ‏‏6541)

‏فراهم‏کرده، ‏آلمانی‏امروزين‏را ‏زبان‏‏2*ترويج‏زبان ‏بر ‏شاهنامه ‏که ‏داشته، ‏مشابهی‏را ‏تأثير ‏همان و

 فارسی‏گذاشته‏است.‏‏

جمة‏قرآن‏کريم‏به‏شعر‏فارسی‏و‏متن‏آهنگين‏موزون‏و‏منظوم‏نيز‏وجود‏دارد.‏در‏زبان‏فارسی‏تر

‏برای‏‏های‏روان‏و‏شيوايی‏از‏قرآن‏کريم‏همت‏گماشته‏نيز‏نويسندگان‏و‏مترجمين‏به‏ارائة‏ترجمه اند،

‏ کنيم:‏را‏مشاهده‏می‏"والعصر"مثال‏نمونة‏معروفی‏از‏ترجمة‏
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 فتار‏‏‏نام‏‏خداستسر‏آغاز‏‏گ
‏قسم‏‏باد‏‏بر‏‏عصر‏کاين‏آدمی
‏پروردگار ‏ ‏به ‏ ‏مؤمنان ‏ ‏بجز
‏مدام ‏ ‏را ‏ ‏هم ‏ ‏سفارش‏نمايند

 

 که‏رحمتگر‏و‏مهربان‏خلق‏راست 
‏دمی‏زيان ‏ ‏هر ‏به‏خود ‏ ‏رساندَ ‏ها

‏کار ‏پرهيز ‏و ‏ ‏نيکند ‏ ‏پيوسته ‏که
‏اهتمام ‏و ‏شکيبايی‏ ‏ ‏و ‏حق‏ ‏ ‏به
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‏قرآن، ‏از ‏اين‏ترجمه ‏ترجمهمترجم‏متن‏ا‏6*در ‏از ‏استفاده ‏با ‏اساتيدی‏چون‏‏صلی‏را های‏مشهور

‏قالب‏و‏سبک‏واحدی‏در‏قالب‏مثنوی‏ ‏سراينده ‏است. خرمشاهی‏و‏فولادوند‏به‏نظم‏فارسی‏درآورده

‏سوره ‏تمام ‏‏برای ‏اوزان ‏با ‏و ‏فردوسی ‏شاهنامة ‏وزن ‏است‏)همانند ‏انتخاب‏کرده ‏فعولن،‏"ها فعولن،

زودن‏نکات‏توضيحی‏شده‏و‏عمدتاً‏هر‏سطر‏قرآن‏را‏به‏دو‏مصرع‏(؛‏اما‏بعضاً‏مجبور‏به‏اف"فعولن،‏فعول

يا‏يک‏بيت‏تبديل‏کرده‏و‏در‏کليت‏خود‏اثر‏بديع‏و‏ماندگاری‏را‏خلق‏و‏ارائه‏نموده‏است؛‏در‏عين‏حال‏

سرودن،‏برابر‏است‏با‏ناديده‏گرفتن‏تمامی‏ساختارهای‏متنی‏‏"يک‏قالب‏و‏وزن‏واحد"کل‏قرآن‏را‏در‏

دهنده،‏و‏...،‏که‏هر‏يک‏‏کننده،‏جذاب،‏کوبنده،‏تکان‏احساسی،‏دستوری،‏متحير‏و‏الحان‏مختلف‏متنی،

‏برای‏شرايط‏زمانی،‏حال‏و‏هوا‏و‏صحنة‏خاصی‏از‏زندگی‏انسان‏نازل‏گرديده‏است.‏

توانند‏از‏‏های‏فارسی‏از‏قرآن‏توان‏برابری‏با‏اين‏ترجمة‏آلمانی‏را‏ندارند‏و‏نمی‏هيچ‏يک‏از‏ترجمه

‏گ رامری‏و‏واژگانی‏با‏آن‏همطراز‏و‏برابر‏باشند،‏موضوعی‏که‏البته‏تا‏حدودی‏به‏نظر‏ساختار‏زبانی،

های‏قرآن‏کريم‏‏ساختار‏زبانی‏و‏شبکه‏های‏معنايی‏و‏واژگانی‏در‏زبان‏هم‏وابسته‏است.‏چنانچه‏ترجمه

‏به‏ ‏با‏نمونه‏های‏بررسی‏شدة‏آلمانی‏در‏کنار‏هم‏قرار‏دهيم‏و‏مطابقت‏کنيم،‏عمدتاً در‏زبان‏فارسی‏را

‏بازخورد‏دقيق‏و‏حتی‏مشابهی‏در‏‏رسيم،‏که‏ظرافت‏اين‏نتيجه‏می های‏ذکر‏شده‏در‏اين‏مقاله،‏يا‏اصولاً

های‏تطبيقی‏هستند،‏چون‏‏های‏فارسی‏خود‏ندارند‏يا‏بسيار‏اندک‏و‏تصادفی‏دارای‏چنين‏ويژگی‏ترجمه

نبوده‏است،‏با‏اينکه‏در‏اصل‏رعايت‏ابعاد‏کلی‏فرم‏و‏قالب‏سوره‏از‏ابتدا‏مد‏نظر‏مترجمين‏فارسی‏زبان‏

توانيم‏از‏ساختارهای‏دستوری‏و‏به‏خصوص‏‏مشترکات‏واژگانی‏مشابهی‏در‏هر‏دو‏زبان‏نيز‏استفاده‏‏می

باشد،‏تا‏به‏اين‏هدف‏عالی‏نايل‏‏"ارائة‏همزمان‏فرم‏و‏محتوا‏با‏هم"گذاری‏مترجم‏بايستی‏‏کنيم.‏هدف

‏آيد.‏

جمين‏عصر‏روشنگری،‏کلاسيک‏و‏رمانتيک‏عيب‏و‏نقص‏نيست.‏برترين‏متر‏ای‏بی‏البته‏هيچ‏ترجمه

‏ ‏مثل ‏هم ‏مشکلاتی‏ Schlegel, Nerval, George, Regis, Borchardt, Benjaminآلمان ‏آثارشان در

مشاهده‏شده‏و‏بر‏آنها‏انتقاداتی‏وارد‏بوده‏و‏اين‏عمدتاً‏به‏خاطر‏تفاوت‏ساختار‏دستوری‏و‏واژگانی‏بين‏

‏تخمين ‏خصلت‏و‏ماهيت‏تقريبی‏ـ ‏دو‏زبان‏است. موجبات‏‏“approximativer Charakter„ی‏ترجمه

‏فراهم‏کرده،‏تا‏برخی‏از‏متخصصين‏به‏عدم‏قطعيت‏و‏جامعيت‏ترجمه‏معتقد‏باشند. اصولاً‏‏2*اين‏را

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 ،6001انتشارات اميد مجد؛ چاپ اول  ترجمة موزون قرآن کریم به زبان فارسی: مجد، اميد؛ قرآن مجيد با ترجمة منظوم؛ـ 6

 .  "والعصر"، سورة 6034چاپ چهل و پنجم 

  به بعد.  608، ص. 6312اهکار غریبه، ابعاد ترجمة ادبی؛ گوتينگن ووتنوف، رالف راینر: شـ 1
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متن‏"ای‏را‏نمی‏توان‏کامل‏و‏خالی‏از‏خطا‏دانست،‏به‏همين‏خاطر‏هم‏انواع‏ترجمه‏از‏يک‏‏هيچ‏ترجمه

اند‏و‏هرگز‏‏و‏فهم‏خاصی‏و‏در‏زمان‏مشخصی‏خلق‏شدهوجود‏دارد،‏که‏هر‏يک‏با‏برداشت‏‏"اصلی

برابری‏مطلق‏داشته‏باشند؛‏اين‏نوع‏نگرش‏به‏ترجمه‏تا‏حدودی‏نيز‏با‏‏‏“Original-Text„توانند‏با‏‏نمی

ديدگاههای‏هرمنويتيک‏به‏زبان‏و‏ماهيت‏سيال‏و‏پويای‏تعبير‏و‏تفسير‏متن‏در‏ارتباط‏است،‏که‏معتقدند‏

‏مترج" ‏برداشت ‏نوعی ‏آنترجمه ‏خود ‏نه ‏است ‏اصلی ‏متن ‏از ‏‏".م ‏هرمنويتيک"اين ‏اساسی ‏اصول

„Hermeneutik“کنند.‏يا‏تعبير‏و‏تفسير‏متن‏هستند،‏که‏مسير‏اصلی‏را‏برای‏ترجمه‏تعيين‏می‏‏"*
به‏‏6

همين‏علت‏هم‏بسياری‏در‏کنار‏اهميت‏والای‏ترجمه‏در‏انتقال‏مفاهيم‏عالی‏و‏ايده‏آل‏انسانی‏بر‏اين‏

‏که‏ و‏اين‏بدبينی‏در‏خصوص‏ترجمه‏از‏زبانهای‏غير‏‏"ای‏مطلق‏و‏قطعی‏نيست‏جمههيچ‏تر"باورند،

‏می ‏خود ‏به ‏نيز ‏بيشتری ‏شدت ‏يکديگر، ‏نسبت‏به ‏يکديگر‏‏همخوان ‏از ‏زبانها ‏سيستم ‏چه ‏هر گيرد.

آندسته‏"تری‏مواجه‏خواهد‏شد،‏بخصوص‏‏تر‏باشد،‏انتقال‏مفاهيم‏نيز‏نتيجتاً‏با‏مشکلات‏پيچيده‏متفاوت

*"ا‏ساختارها‏و‏الگوهای‏برتر‏زبانی‏و‏هنرمندانه‏در‏زبان‏اصلی‏خود‏همراه‏هستند.از‏متونی‏که‏ب
به‏‏2

شوند‏و‏ترجمة‏جديدتری‏از‏همان‏متن‏اصلی،‏اوليه‏و‏‏ها‏زودتر‏کهنه‏می‏همين‏دلايل‏هم‏برخی‏ترجمه

‏رسد.‏‏ضروری‏به‏نظر‏میدوباره‏جاودانه‏

را‏به‏‏"التکوير"ی‏با‏آيات‏قرآنی‏در‏سورة‏ترجمة‏آلمان‏"تأثيرگذاری‏برابر‏و‏همطراز"در‏اين‏بخش‏

تواند‏مهمترين‏هدفگذاری‏در‏هر‏‏وضوح‏شاهد‏بوديم،‏هرچند‏عيوبی‏اندک‏را‏نيز‏تجربه‏کرديم.‏اين‏می

‏گونه‏ترجمه ‏آهنگ‏احساسی‏خاصی‏به ‏و ‏ريتم ‏با ‏بيانی‏را ‏مقاصد‏کلامی‏و ‏نيات‏و ‏که ای‏‏ای‏باشد،

بتواند‏تمامی‏ابعاد‏متن‏اصلی‏خود‏را‏اينگونه‏به‏سمع‏و‏‏ای‏هدفمند‏پيوند‏زده‏است.‏چنانچه‏هر‏ترجمه

‏در‏پيکر‏زيبای‏دسته‏گری‏بصر‏برساند‏و‏جلوه گل‏واژگان‏و‏ابيات‏ادبی‏تقديم‏‏های‏صوت‏و‏سخن‏را

‏نمايد،‏موفقيت‏بزرگی‏را‏کسب‏کرده‏است.‏‏‏

‏

                                                                                                                                                    
Wuthenow, Ralph-Rainer: Das fremde Kunstwerk; Göttingen 1969, S. 178ff. 

 .  438و  433، ص. 6312گادامر، ه. گ.: حقيقت و متد، اصول اصلی فلسفة هرمنویتيک؛ توبينگن ـ 6

Gadamer, H. G.: Wahrheit und Methode, Grundzüge einer philosophischen Hermeneutik; J.C.B.Mohr 
Tübingen 1965, S. 409; 498ff..  

  : 20و  21، 43، 03، ص. 6312ووتنوف، رالف راینر: شاهکار غریبه، ابعاد ترجمة ادبی؛ گوتينگن ـ 1
Wuthenow, Ralph-Rainer: Das fremde Kunstwerk; Aspekte der literarischen Übersetzung, Göttingen 
1969, S. 39, 40, 52 und 53. 
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 نتيجه
اسخی‏ارائه‏گردد:‏ـ‏تا‏چه‏ميزان‏انتقال‏در‏اين‏مقاله‏سعی‏بر‏آن‏شده‏است،‏تا‏برای‏اين‏سئوالات‏پ

‏آلمانی‏فريدريش‏ ‏ترجمة ‏آيا ‏ـ ‏ادبی‏ممکن‏است؟ ‏دينی‏ـ ‏متون ‏ترجمة ‏هارمونی‏زبانی‏در آهنگ‏و

های‏ادبی‏و‏مذهبی‏بيشتر‏از‏‏روکرت‏دارای‏کيفيت‏لازم‏و‏مورد‏نظر‏هست؟‏هارمونی‏و‏آهنگ‏در‏متن

شکلی‏متن‏و‏در‏نهايت‏با‏ايجاد‏لحن‏و‏ريتم‏‏های‏درونی‏و‏سپس‏از‏طريق‏ساختار‏طريق‏سجع‏و‏قافيه

‏اهميت‏والايی‏برخوردار‏است.‏‏خاص‏ايجاد‏می ‏از ‏ترجمه ‏انعکاس‏اين‏اهداف‏در ‏بازگردان‏و گردد.

اصولاً‏فحوای‏کلام،‏لحن‏بيان‏و‏اهداف‏عالی‏متون‏مذهبی‏و‏مقدس‏با‏مقاصد‏تأثيرگذاری‏معنوی‏همراه‏

‏بهتر‏است‏مترجم‏هم‏به‏‏"الهیاعجاز‏"است‏و‏در‏خصوص‏قرآن‏کريم‏سخن‏از‏ ‏لذا در‏ميان‏است،

ابعاد‏محتوايی‏و‏دقيق‏متن‏و‏هم‏به‏ابعاد‏زيبا‏شناختی‏شکلی،‏آهنگين‏و‏هارمونی‏جذاب‏سخن‏توجه‏

‏نمايد،‏تا‏بتواند‏خلق‏مشابهی‏در‏زبان‏مقصد‏داشته‏باشد.‏

گرديد،‏مشاهده‏همان‏طور‏که‏در‏پنج‏بخش‏اين‏مقاله‏با‏ذکر‏مستندات‏مختلفی‏به‏تفکيک‏بررسی‏

شد،‏که‏در‏نسخة‏آلمانی،‏مترجم‏هر‏سوره‏را‏با‏حفظ‏شکل‏اصلی‏و‏منحصر‏به‏فرد‏قرآن‏ارائه‏نموده‏و‏

‏آهنگ ‏آلمانی‏تصويرسازی‏و ‏زبان ‏به ‏را ‏عين‏همان ‏سوره، ‏هر ‏در ‏تا ‏ابعاد‏‏سعی‏کرده ‏و سازی‏نمايد

‏زيباشناختی‏فرم،‏آهنگ‏و‏ريتم‏را‏در‏کنار‏محتوای‏دقيق‏منعکس‏کند.‏‏

‏مترجم‏به‏ب ‏نيز‏هست، ‏علمای‏ترجمه ‏توافق‏اکثر ‏مورد ‏که ‏معيارهای‏ترجمه، ‏اصول‏و ‏به ‏توجه ا

‏او‏‏در‏زبان‏ترجمه‏می‏"به‏خلق‏مجدد‏اثر"ماهر‏و‏با‏ذوق‏ادبی‏‏"ای‏همانند‏نويسنده"تعبيری‏ پردازد،

با‏دقت‏های‏ساختاری‏را‏در‏زبان‏منعکس‏نمايد‏و‏لطايف‏و‏ظرايف‏متن‏اصلی‏را‏‏بايد‏سعی‏کند‏تفاوت

‏منتقل‏نمايد،‏موضوعی‏که‏باعث‏ارتباط‏و‏تحکيم‏ بازتاب‏داده‏و‏به‏علاقمندان‏ابعاد‏گوناگون‏متن‏را

‏می‏پيوند‏بين‏ملت ‏چگونگی‏انتقال‏مطلب‏می‏گردد.‏ها ‏نوعی‏تصميم‏و‏جبهه‏لذا گيری‏در‏‏تواند‏خود

فرهنگ‏ملی‏داشته‏باشد.‏های‏آموزشی‏و‏تعليمی‏بر‏زبان‏و‏‏آمد‏مسير‏تأثيرگذاری‏ترجمه‏تلقی‏شود‏و‏پی
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در‏اين‏مجال‏دريافتيم،‏که‏روکرت‏در‏عمل‏با‏به‏کار‏بستن‏معيارهای‏عالی‏ترجمه‏قصد‏خلق‏اثری‏بديع‏

پرورانده‏‏را‏داشته‏و‏انتقال‏انواع‏اشکال‏و‏قالبهای‏متن،‏ريتم‏و‏طنين‏مختلف‏به‏زبان‏آلمانی‏را‏در‏سر‏می

‏او‏همزمان‏ا ‏است. هداف‏عالی‏عصر‏کلاسيک‏و‏رمانتيک‏آلمان‏را‏و‏تا‏حدود‏زيادی‏هم‏موفق‏شده

‏برآورده‏نموده‏است.

و‏يکسان‏متن‏اصلی‏و‏متن‏ترجمه‏شده‏بر‏‏"تأثير‏برابر"مهمترين‏ملاک‏نقد‏ترجمه،‏پی‏بردن‏به‏

‏با‏ ‏و ‏کسب‏کرده ‏را ‏موفقيت‏بزرگی ‏مترجم ‏نيز ‏راستا ‏اين ‏در ‏است. ‏شده ‏اعلام ‏ترجمه ‏در خواننده

ـ‏ادبی‏به‏بازسازی‏کلية‏ساختارها‏و‏ابعاد‏متن‏اصلی‏در‏زبان‏آلمانی‏‏ينیبرآورده‏کردن‏اهداف‏يک‏متن‏د

‏به‏اثبات‏رسانده‏و‏علاوه‏بر‏ همت‏بزرگی‏به‏خرج‏داده‏است؛‏او‏همچنين‏ذوق‏و‏استعداد‏فراوانی‏را

‏اين‏پويايی‏و‏توانمندی‏زبان‏آلمانی‏را‏نيز‏به‏خوبی‏مورد‏سنجش‏قرار‏داده‏است.‏

‏ ‏بلکه‏پيام‏و‏خطاب‏ترجمة‏کلمه‏به‏کلمه‏هرگز ملاک‏تشخيص‏کيفيت‏يک‏ترجمة‏عالی‏نيست،

‏در‏انتقال‏بی عيب‏و‏‏برابر‏و‏تأثيرگذاری‏همسان‏هر‏دو‏متن‏اصلی‏و‏ترجمه‏است،‏که‏معيار‏اصلی‏را

‏‏نقص‏مطلب‏تشکيل‏می ‏چون: ‏برابر"دهد، ‏تأثير‏مساوی‏و ‏با متن‏اصلی‏و‏متن‏‏"کيفيت‏يک‏ترجمه

‏قابل‏سنجش ‏بر‏خواننده ‏رنگهای‏يک‏است‏ترجمه‏شده ‏نقش‏و ‏و ‏پود ‏و ‏متن‏ادبی‏همانند‏تار ‏هر .

پارچه‏يا‏قالی‏زيبا‏و‏هنرمندانه‏ترکيب‏شده‏و‏امتزاج‏يافته‏است،‏که‏تأثيری‏بصری‏و‏معنوی‏بر‏خواننده‏

‏پی ‏نيز ‏نکته ‏اين ‏به ‏مقاله ‏اين ‏در ‏به‏‏دارد. ‏فريدريش‏روکرت‏اين‏حس‏را ‏آلمانی ‏ترجمة ‏که برديم،

ای‏و‏علی‏الخصوص‏‏دهد.‏در‏نقد‏هر‏ترجمه‏ن‏قرآنی‏در‏سطح‏بالايی‏انتقال‏میعلاقمندان‏خود‏از‏متو

‏کيفيت‏ترجمه ‏کريم ‏ملاک‏‏های‏قرآن ‏)آلمانی( ‏مقصد ‏زبان ‏به ‏متن‏اصلی‏)عربی( ‏از ‏يافته های‏انتقال

های‏‏هستند‏و‏در‏اينجا‏تعداد‏آنها‏فراتر‏از‏حد‏تصور‏است،‏چون‏اين‏ترجمة‏آلمانی‏بسياری‏از‏کيفيت

نظير‏را‏بر‏‏،‏شکلی‏و‏به‏ويژه‏ساختار‏آهنگين‏و‏ابعاد‏موسيقيايی‏و‏هارمونی‏کلامی‏اين‏کتاب‏بیمحتوايی

‏سازد.‏‏‏خوانندگان‏خود‏پديدار‏می

 پیشنهاد 
‏در‏بر‏نمی‏از‏آنجا‏که‏ترجمة‏فريدريش‏روکرت‏از‏قرآن‏کريم‏تمامی‏سوره گيرد‏و‏برخی‏از‏‏ها‏را

‏سوره ‏نياز‏آيات‏و ‏اصلاحاتی ‏و ‏بازنگری ‏به ‏می‏ها ‏پيشنهاد ‏به‏‏دارند، ‏مسلط ‏يک‏کارگروه ‏که شود،

‏عهده ‏را ‏اين‏مهم ‏آلمانی‏تشکيل‏و ‏فارسی‏و ‏و‏‏زبانهای‏عربی، ‏نواقص‏برطرف‏گرديده ‏تا ‏گردد، دار

ترجمة‏نمونه‏و‏الگوئی‏جديدی‏با‏توضيحات‏و‏ملحقات‏لازم‏در‏زبان‏آلمانی‏به‏علاقمندان‏اين‏کتاب‏

‏عظيم‏آسمانی‏ارائه‏گردد.‏
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